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 چکیده  

ایران  حوزه  جغرافیای  از  یگ   ،
ی

فرهنگ تنوع  از  برخورداری  ترک با  مطالعات  در  مهم  م های  شمار  به    و  رودشناسی 
را تشکیل م نسخه این حوزه   

ی
و فرهنگ ادبی  اث  از میر ترکی، بخش مهمی  این  های خطی  بررسی در  دهند. نسخه مورد 

م در  ۱۸۲۶ق/ ۱۲۴۱در کتابخانه مجلس شورای اسلام ایران است که در سال    ۸۰۱۹ای به شماره  نامهپژوهش، قهرمان 
ن اسفهلابن کتابت شده است. این اثر به زبان ترکی   یز توسط محمد ولد کربلابی محمد حسیر شهر اسفهلان از توابع تیی

روایت  از  برخورداری  با  اثر،  است.  شده  نگاشته  عربی  الفبای  با  و   
و  آذربایجابن ن  انگیر شگفت  عناصر  و  حماسی  های 

 اهای ارزشمند ادبیات ترکی در ایران به شمار م فراطبیعی، از نمونه 
ی

رزشمندی  رود که به عنوان یک سند تاریخن و فرهنگ
قهرمان  داستان  در  باشد.  درهمم  اسلام  مفاهیم  و  ن  مضامیر با  حماسی  عناصر  پژوهش،    اند. آمیختهنامه،  این  هدف 

ها در ساختار روابی اثر م باشد.  ترین مفاهیم اسلام در نسخه مورد مطالعه و تحلیل نقش آن شناسابی و بررسی مهم
داده و  است  تحلیلی  ـ  توصیفن  پژوهش  دینن  روش  ن  مضامیر اساس  بر  و  استخراج  خطی  نسخه  ن  می  از  پژوهش  های 

ان، دعا و مناجات، اسم اعظم، توکل، صیی  بندی شده دسته اند. در این بررسی، مفاهیمی همچون توحید، ایمان به پیامیی
ند.  اها بررسی شدهشدن شخصیت و رضایت به قضا و قدر، شکرگزاری، توبه و استغفار و دعوت به اسلام و مسلمان 

باورهای  دهد که مفاهیم اسلام در قهرمان های پژوهش نشان م یافته بازتاب  بر  افزون  ده دارند و  نامه حضوری گسی 
د حوادث، شکل دینن شخصیت  ن نقش دارند. دهی به کنشها، در پیشیی  های قهرمانانه و ساخت جهان معنابی روایت نیر

های خطی ترکی ، نسخه نامه:تورک های ایران، ادبیات آذربایجان، قهرمانواژگان کلیدی   

ÖZ 
İran coğrafyası, sahip olduğu kültürel çeşitlilikle Türkoloji çalışmalarında önemli bir alan olarak 
değerlendirilmektedir. Türkçe yazma eserler, bu bölgenin edebî ve kültürel mirasının önemli bir 
parçasını oluşturur. Bu araştırmada incelenen nüsha, İran Meclis Kütüphanesi’nde 8019 numara 
ile kayıtlı olan Kahramân-nâme’dir. Eser, 1241/1826 yılında Tebriz’e bağlı İsfahlan kasabasında 
Muhammed Veled Kerbelâî Muhammed Hüseyin İsfahlanî tarafından, Arap alfabesiyle ve 
Azerbaycan Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Kahramân-nâme, epik anlatılar ve olağanüstü 
unsurlarıyla İran’daki Türk edebiyatının değerli örneklerinden biridir ve tarihî-kültürel bir belge 
niteliği taşır. Bu eserde destansı öğeler, İslami kavramlarla iç içe geçmiştir. Araştırmanın amacı, söz 
konusu nüshada yer alan başlıca İslami kavramları tespit etmek ve bunların anlatı yapısındaki 
rolünü incelemektir. Çalışma, betimleyici-analitik yöntemle yürütülmüş; veriler doğrudan yazma 
metinden alınarak dinî temalara göre sınıflandırılmıştır. İncelemede tevhid, peygamberlere iman, 
dua ve münacat, ism-i a‘zam, tevekkül, sabır ve kadere rıza, şükür, tövbe ve istiğfar ile İslam’a 
davet ve kahramanların Müslüman oluşu gibi kavramlar ele alınmıştır. Bulgular, İslami kavramların 
Kahramân-nâme’de geniş bir yer tuttuğunu; yalnızca kahramanların inançlarını yansıtmakla 
kalmayıp olayların gelişiminde, kahramanca eylemlerin şekillenmesinde ve anlatının anlam 
dünyasının kurulmasında da belirleyici olduğunu göstermektedir. 
 
Anahtar Kelimeler: İran Türkleri, Azerbaycan edebiyatı, Kahramân-nâme, Türkçe el yazmalar. 
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ABSTRACT 
The geography of Iran, with its cultural diversity, is considered one of the important fields in Turkology studies. Turkish manuscripts 
constitute a significant part of the literary and cultural heritage of this region. The manuscript examined in this study is a 
Kahramanname registered under number 8019 in the Library of the Islamic Consultative Assembly of Iran. It was transcribed in 1241 
AH / 1826 AD in the town of Esfahlan, near Tabriz, by Mohammad, son of Karbalai Mohammad Hossein Esfahlani. This work was 
written in Azerbaijani Turkish using the Arabic alphabet. With its epic narratives and wondrous, supernatural elements, the 
Kahramanname is regarded as a valuable example of Turkish literature in Iran and serves as an important historical and cultural 
document. In the narrative, epic elements are intertwined with Islamic concepts. The aim of this research is to identify and examine the 
most significant Islamic concepts in the studied manuscript and to analyze their role in the narrative structure of the work. The study 
employs a descriptive-analytical method; the data were extracted from the manuscript and categorized according to religious themes. 
In this analysis, concepts such as monotheism (tawhid), belief in prophets, prayer and supplication, the Greatest Name of God, trust in 
God (tawakkul), patience and acceptance of divine fate, thanksgiving, repentance and seeking forgiveness, as well as the invitation to 
Islam and the conversion of characters to Islam are examined. The findings indicate that Islamic concepts are widely present in the 
Kahramanname. Beyond reflecting the religious beliefs of the characters, they play a crucial role in advancing the plot, shaping heroic 
actions, and constructing the semantic universe of the narrative. 
Keywords: Iranian Turks, Azerbaijani Literature, Kahramanname, Turkish Manuscripts 

 

   مقدمه 

ی خاستگاه این  بینی جامعه های اخلاقی و جهان ای برای انعکاس باورها، ارزش های قهرمانی، زمینه های مختلف، افزون بر بازتاب ارزش ادبیات حماسی در فرهنگ 

می  شمار  روایت  اصلی  ساختار  از  بخشی  عنوان  به  همواره  حماسی  متون  در  دینی  عناصر  است.  با  آثار  موارد  از  بسیاری  در  عناصر  این  زیرا  روند؛ 

نامه« نیز از این منظر متنی  یابند. »قهرمان ی انسان با نیروهای ماوراءطبیعی پیوند می پردازی، کنش قهرمانان، مفهوم پیروزی و شکست و نیز تبیین رابطه شخصیت 

های اسلامی حضور پررنگی در آن دارند. یاد کردِ نام  شود که مفاهیم و نشانه قابل توجه است. در این اثر، حوادث حماسی و مبارزات پهلوانان در فضایی روایت می 

دینی هستتند که در جریان روا  از جمله عناصر  به اسلام،  پیامبران و دعوت  یاد  استغفار،  توبه و  توکل، شکرگزاری،  مناجات،  دیده می خداوند، دعا و  شوند.  یت 

ها با خداوند  ی شخصیت دهد که جهان حماسیِ اثر با یک نظام معنایی دینی درآمیخته است و بسیاری از حوادث داستانی، در پرتو رابطه حضور این عناصر نشان می 

 .شوند تفسیر می 

شود. این اثر با  های متعدد در کشورهای مختلف دنیا شناخته می نامه، یکی از اسناد مکتوب و مهم میراث فرهنگی ایران است که با نسخه های حماسی قهرمان داستان 

نسخه از این اثر    ۶۰رود. تاکنون بیش از ی ادبیات به شمار می های برجسته فرد و خصوصیات روایی خود، از نمونه های محتوایی، ساختار موتیفی منحصربه ویژگی 

  ۱۲نسخه در ترکیه،    ۱۴شود:  ها به این شرح دیده می های اقصا نقاط جهان شناسایی شده است که پراکندگی جغرافیایی آن های ترکی و فارسی در کتابخانه به زبان 

تاتارستان و    ۱نسخه در بوسنی و هرزگوین،    ۵نسخه در اتریش،    ۸نسخه در فرانسه،    ۸نسخه در آذربایجان،    ۸نسخه در ایران،   .  نسخه در مصر   ۱نسخه در 

این نسخه قدیمی  پانزدهم میلادی است و در مجموعه نسخه ترینِ  قرن  به  متعلق  توپقاپی ها  ترکیِ موزه کاخ  استانبول نگهداری می های خطی  از    ۱شود. سرای  یکی 

ی خصوصیات ادبی ترکی آذربایجانی  کننده های زبانی، منعکس نامه« ترکی است که در ایران کشف شده و از نظر ویژگی ی خطی »قهرمان ها نیز نسخه ترینِ آن جامع 

دهد و از این  ادبی زبان ترکی آذربایجانی آن دوره را بازتاب می   ساختار ی مجلس شورای اسلامی ایران ثبت شده،  در کتابخانه   ۸۰۱۹است. این اثر که با شماره  

 .ی دارند  های رسمی و زبانی مختص به ترکی عثمان در ترکیه ویژگی   موجود های خطی  فردی دارد. در مقابل، نسخه ویژگی منحصربه   لحاظ 

گیری فرهنگی مشترک است؛ به طوری که مضمون اصلی  ی یک شکل کننده های اساسی یک روایت حماسی را دارند که منعکس نامه ویژگی های قهرمان تمامی نسخه 

در  ها  شده در ایران، با ربوده شدن قهرمان توسط غول در نسخه ترکیِ یافت   نامه چرخد. ماجرای داستان قهرمان ها حول ماجراهای جنگجویی به نام »قهرمان« می آن 

شاه و تبدیل  شود. پیوستن قهرمان به ارتش هوشنگ اش آغاز می پس از آگاهی از هویت واقعی   خویشتن به کوه قاف ، بزرگ شدن در آنجا و بازگشت او به  کودکی  

ها و جادوگران و به دست آوردن اشیاء مقدس، از جمله  وقفه با غول شدن به جنگجوی ارشد، عشق او به »سرو خرامان« در زمان لشکرکشی به هند، نبردهای بی 

جادو، بهبودی از نابینایی با کمک پری »همایونچه بانو«،  دیو و اکوان ماجراهای قهرمان در شکست دادن دشمنانی چون سهراب   آغازین داستان هستند. در ادامه وقایع 

جادو و  های هند، کشتن اکروان ، مبارزات قهرمان در جنگ . در بخش دیگر دهد رامان« را شرح می شاه به تاج و تخت و ازدواج با »سرو خ ندن هوشنگ بازگردا 

و به تخت    ها با کمک گردنکشان شاه به کشمیر، نجات آن در طول لشکرکشی هوشنگ   ، به ربودن حرمسرایان شود. در نهایت داستان بازگشت او به ایران روایت می 

های جادویی،  هایش در مکان ها و ماجراجویی ی قهرمان، نبردهای او با غول العاده های خارق قدرت     ۲. شاه اختصاص دارد گیری هوشنگ کناره   نشستن قهرمان پس از 

های مشترک در  مایه های رایج این اثر و در امتداد سنت حماسی ادبیات ترکی است؛ جایی که عناصری از اساطیر ایرانی، ترکی و اسلامی به عنوان بن مایه از بن 

 خورند. های خطی به چشم می اکثر نسخه 

آمیختگی بخش نسخه  ها  های منثور و منظوم، نسبت به دیگر نسخه ی مورد بررسی در این پژوهش )نسخه کتابخانه مجلس ایران(، از نظر حجم، غنای روایی و 

سالگی توسط  گیرد؛ پهلوانی که در سه شاه، حاکم سرزمین ایران و توران، و نیز سرگذشت قهرمان را در بر می ای دارد. این متن ماجراهای هوشنگ برجستگی ویژه 

برد. او در جستجوی هویت واقعی خود به راه افتاده  شود، اما روزی با دیدن تصویر خود در آب، به تمایز خویش از دیوها پی می دیوان ربوده و به کوه قاف برده می 

دهنده باورهای  کند. این اثر به عنوان سندی ادبی و فرهنگی، بازتاب قران« را دریافت می پیوندد و در آنجا لقب »صاحب شاه می و پس از مدتی به اردوی هوشنگ 

نه  داستان  اصلی  است. شخصیت  خویش  دوره  دینی  و  ارزش   فرهنگی  با  بلکه  جسمانی،  نیروی  با  عدالت فقط  چون  می هایی  برجسته  میان  خواهی  روابط  و  شود 

 
1 Bekir, Direkci, “Kitâbu Kıssa-I Kahramân-I Kâtil‘İn Paris Bibliotheque Nationale (Supp. 344) Nüshası Üzerine Bir Değerlendirme” Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, no. 49 (Ağustos 1): 

(2020), s. 73. 
2 Roghaiyeh, Azizpour, Kahramân-nâme İran Meclis Kütüphanesi Nüshası (İnceleme, metin, tıpkıbasım), (Malatya: Ases Yayınevi, 2026), s.20. 
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های متعدد ترکی و فارسی خود، در  نامه با نسخه کشد. قهرمان های میان حاکم و رعیت و ساختار اجتماعی جغرافیای آن عصر را به تصویر می ها، پویایی شخصیت 

   3رود. العاده، متنی اصیل و ارزشمند به شمار می نقطه تلاقی ادبیات ترکی و فارسی قرار دارد و با ترکیب عناصر قهرمانی و خارق 

نامه  ها در ساختار روایی قهرمان ترین مفاهیم و مضامین اسلامی موجود در نسخه کتابخانه مجلس ایران و تحلیل نقش آن بندی مهم هدف این پژوهش، بررسی و دسته 

گیرد تا  ها در روایت مورد تحلیل قرار می بندی شده و سپس کارکرد آن های موجود در متن بر اساس مضامین دینیِ قابل شناسایی دسته است. در این بررسی، نمونه 

دهند. بر این اساس، در این مقاله ابتدا به بازتاب مفهوم توحید و  نشان داده شود که عناصر اسلامی چگونه در کنار عناصر حماسی، به جهان معنایی اثر شکل می 

الله  شود؛ سپس مضامینی مانند ایمان به پیامبران، دعا و مناجات، توکل، توبه و استغفار، شکرگزاری، صبر و رضایت به قضا و قدر، بسم یگانگی خداوند پرداخته می 

ی شواهد  شود تا تحلیل بر پایه های متنی مرتبط ارائه می ها بررسی خواهد شد. در هر بخش، نمونه شدن شخصیت و اسم اعظم و در نهایت دعوت به اسلام و مسلمان 

های »دده قورقود« و »شکاری« مشهود  متقن صورت گیرد. در این اثر، مضامین مبارزه با کافران به منظور بسط دین اسلام و تقویت هویت دینی همانند حماسه 

 حماسی این اثر را تقویت کرده است. -العاده، ساختار دینی است و از سوی دیگر، حضور موجودات خارق 

 
رانیدر کتابخانه مجلس ا یبرگ نخست قهرمان نامه ترک  

 
رانیدر کتابخانه مجلس ا یبرگ آخر قهرمان نامه ترک  

 
3 a.g.e. s.75-79. 
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 نامهبازتاب تعابیر اسلامی و مفهوم توحید در نسخه ترکی قهرمان

 نامهدر نسخه ترکی قهرمانوحدانیت خدا  . ۱

از مضامین اصلی حماسه، برجستگی ویژهدر نسخه ترکی قهرمان به عنوان یکی  دینی  ایران، عناصر  کتابخانه مجلس  اثر،  نامه موجود در  این  دارند. در  ای 

داستان به طور گسترده، ارزش(۲۰۲۱)آذروغلو،    5نامه«و »ارسلان   4های »شکاری«همانند  یافته های اسلامی  بازتاب  به عنوان ای  این متن، خداوند  اند. در 

 های مختلف اثر به صراحت مورد تأکید قرار گرفته است.  آفریدگار و تنها معبود یکتا معرفی شده و باور به این یگانگی، در بخش

نامه صرفاً یک آموزه کلامیِ انتزاعی نیست؛ بلکه موتیفی چندوجهی است که روایت را از  توحید که از اصول بنیادین دین اسلام است، در نسخه ترکی قهرمان

دهد که های غیرالهی نشان میدهد. حضور مکرر سوگندها، دعاها، کاربرد دعای اسم اعظم و تقابل با پرستشهای اخلاقی، آیینی، نمادین و سیاسی شکل میجنبه 

بخشی به قدرت، تثبیت نظم اجتماعی و تقویت آفرین دارد. علاوه بر این، این مفهوم به ابزاری برای مشروعیتساز و مشروعیتتوحید در این متن، نقشی هویت

را با اراده و نظم ایدئولوژی قهرمانی تبدیل شده است؛ به طوری که رفتار قهرمانان و حاکمان در پناه بردن به توحید در لحظات حساس، اعمال پهلوانیِ آنان  

  سازد.راستا میالهی هم

قهرمان نسخه ترکی  یگانگی خدا در  به  دینیاعتقاد  به یک ساختار  امر، روایت را  این  و  است  از موارد مشهود  بسیاری  در  تبدیل می–نامه  به ملی  ایمان  کند. 

شاه، جاست که »سروِ خرامان« برای برقراری صلح میان پدر خود و هوشنگی برجسته نمود یافته است؛ نخستین نمونه آنیگانگی خداوند در متن، در دو نمونه

ای دهد توحید در این اثر، به عنوان پایه کند که این امر نشان میشاه به »وحدانیت خداوند« سوگند یاد می دهد. در این صحنه، هوشنگقهرمان را واسطه قرار می

 مشروع برای پذیرش صلح و سازش اجتماعی به کار گرفته شده است.

 شاهد متنی این رویداد در نسخه به شرح زیر است: 

 
نیتینه کی اونون آند اولسون الله تعالانون وحدا  سن شاه دئدی دور، قهرمانی شفیع گتوروب که آتاسینین تقصرین عفو ائده  »...بو رایِ هندین قیزی سروِ خرامان

   6 ....« لوق گؤردوم. پس امر ایلدی نه قدر کی شاهزاده بارگاه ده واریدی، تمام استقبالهزیرا که اندان چوخ یاخش یلدومسؤزون قبول ا

آماده می نبرد  به میدان  به وحدانیت خداوند یکتا میشود، هوشنگدر بخش دیگری از داستان، هنگامی که قهرمان برای ورود  او را  بدین ترتیب، شاه  سپارد؛ 

 :شودجنگ مطرح میبخشی به  مشروعیت  حفاظت از قهرمان و عنوان تضمینی الهی برایتوحید به 

 

  7...« لریندن اندسرورلر رخشلر یلدیا دانی. عزمِ مردومیتاپش نه یتیاللهون وحدان یسن ت،ی: گیوردی»... اندروب شاه بو

های ترکیِ پس از اسلام، به عنوان موضوعی محوری پردازش شده  نامه موجود در کتابخانه مجلس ایران، مفهوم دین، همانند دیگر داستان در نسخه ترکی قهرمان 

ای دارد. این نظام باورمندی  آورندگان به خداوند و پرستندگانِ آتش )یکتاپرستان و مشرکان( در این اثر برجستگی ویژه است؛ به طوری که تقابل و تضاد میان ایمان 

ها، نیایش به درگاه خداوند در لحظات دشوار، قربانی کردن، احسان و ذکر نام خداوند پیش از  دینی، خود را در قالب مناسک و رفتارهایی چون دعاها، شکرگزاری 

 سازد. آغاز امور مهم )تسمیه( نمودار می 

ی نظام اعتقادی مسلمانان را تشکیل  د. این باور که شالوده رو اسلام به شمار می در   ی دینی های اندیشه ترین مؤلفه پذیرش اصل توحید و اعتقاد به نبوت پیامبران، بنیادین 

نامه، یکی  فرهنگی پیدا کرده است. در نسخه قهرمان –ای محوری بازتاب یافته و کارکردی هویتی مایه اسلامی نیز به مثابه بن –دهد، در متون ادبی و حماسی ترکی می 

شاه برای پاک شدن از گناهانش، عزم سفر به  که هوشنگ پرستی و باور به شیطان از سوی هندیان است؛ چنان شاه به هند، آتش از دلایل اصلی لشکرکشی هوشنگ 

ی برجستگی و  دهنده کند. حضور این عناصر نشان ، با هدف گسترش دین اسلام با کافران مبارزه می قهرمان داستان   کند. در این میان، کعبه و توبه به درگاه الهی می 

 های اسلامی در این اثر است. محوریت ارزش 

 نامه  . باورهای دینی و موتیف پیامبران در نسخه ترکی قهرمان ۲

نامه کتابخانه مجلس ایران، ارجاعات مکرر به باورهای دینی پیشین و یادکرد نام پیامبران سلف  های بارز دینی در نسخه خطی ترکی قهرمان یکی دیگر از جلوه 

 شود.  است. در این متن، به ویژه ارجاعاتی به شریعت حضرت ادریس و دیگر پیامبران دیده می 

رساندن به مسلمانان  شاه، خود را از زمان حضرت آدم )ع( مسلمان معرفی کرده و بر لزوم یاری ای به هوشنگ شاه« )پادشاه پریان( در نامه برای نمونه، »شهبال 

 کند: تأکید می 

 
4 Nabi Kobotarian, İran Azerbaycanı Âşık Destanları I Şikârî Destanı (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 2013), s.3. 
5 Nabi, Azeroğlu, İran ve Anadolu Sahasında Erselân-nâmeler. Journal of Turkology 31, no. 1(2021), s. 88.  

 
ام. پس فرمان داد  های بسیار دیده ن او را پذیرفتم، زیرا از او نیکیهندی، سروِ خرامان است که قهرمان را شفیع آورده تا پدرش را بخاطر تقصیراتش عفو نماید. شاه گفت: سوگند به وحدانیت خدای تعالی که سخرای  این دختر   »6

 «.ه شاهزاده در بارگاه حاضر شود، همه به استقبال او برخیزندچهر 
    اسبان پیاده شدند.سپارم. آنگاه عزم میدان کرد و سروران از سر فرود آورد. شاه فرمود: برو، تو را به وحدانیت خدای تعالی می7
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 »...سنه معلوم اولسون كى گلستان باغ ارم سلطانى شاهبال پَرى، آدم صفى علیهُم السلامون زماننده حمایل اسلامدور. ..« . 8

تجلیل شده، در این نسخه به صورت تعابیری چون »دین ادریس« یا »شریعت    ۹( ۸۵؛ انبیاء:  ۵۶-۵7همچنین نام حضرت ادریس )ع( که در آیات قرآن کریم )مریم:  

   ها برجسته گردیده است: ادریس« به طور مکرر یاد شده و به عنوان یکی از مراجع اصلی باور دینی شخصیت 

 
 «  … امّا راوى بیله روایت ادوپ، اكو ا ن كى قهرمان جام جهان نما ده جنگ ایلدى، او گون كى گون ادریس علیه السلام گوكه گتدى   قهرمان نظر صال وب... ». 10

 
 »...  گلوپ پهلوانه بیعت ایلدلر، ادریس علیهُم السلامون شریعتین قبول ایلدلر. ..« . 11

ها، پریان و  ها، جن علاوه بر این، در ساختار روایی این اثر، حضرت سلیمان )ع( به عنوان پیامبری مقتدر توصیف شده است که بر تمامی مخلوقات اعم از انسان 

 دیوان فرمانروایی و اقتدار دارد. 

 
عالمی سکیز مین مرتبه   السلام دنیایه گلدی اونون تختین یل گوتوروب السلام دن ایره لو گلن مخلوقاتدن بیر پاره دیو قالمشدی وقتیکه سلیمان علیه دیدی آدم علیه »... 

 ۱۲. ...« و معجزاتینه بولوب او زماندن  دولاندوردی قوت قدرتله دولانوب قافی گزوب سیر ایلدی 

   اسلام    . دعوت غیرمسلمانان به پذیرش ۳

دهد. این موتیف در  مایه محوری بازتاب می ای است که مضمون »دعوت غیرمسلمانان به پذیرش اسلام« را به عنوان یک بن نامه یکی از متون برجسته قهرمان 

نامه، به طور گسترده مطرح شده و حامل پیامی  قورقود، شکاری و ارسلان نامه، کتاب دده اسلامی، از جمله دانشمندنامه، بطال –های حماسی ترکی بسیاری از داستان 

 قورقود آمده است: که در دده الله است؛ چنان ملی در حمایت از گسترش اسلام تحت لوای اعتلای کلمة –دینی 

 13ر...ـ« کافرین کلیسهسینی یخدیلار، یرینه مسجد یپدیلار. کشیشلرینی اولدوردیلر، اذان اوخوتدیلار. عزیز تانری آدینه خطبه اوخوتدیلا »... 

شوند. این  خورده در جنگ، ابتدا به اسلام دعوت می یابد؛ به طوری که پهلوانانِ اسیرشده یا فرمانروایانِ شکست نامه نیز این سنت حماسی استمرار می در قهرمان 

ملی است و روایتی در حمایت از گسترش اسلام تحت لوای اعتلای  –یابد و حامل پیامی دینی دعوت با پذیرش وحدانیت خداوند و اقرار به نبوت پیامبران تحقق می 

شاه«، »سهراب«، »شکارگر« و »قهارِ جنی« از پرستش آتش دست کشیده و به آیین  هایی چون »کهتان دهد.. در نسخه مورد بررسی، شخصیت الله ارائه می کلمة 

 گروند: اسلام می 
 

 
دلدن هوشنگ اسلامی قبول ایلیوپ جان  دین هقباقه گلوب بونلار ده ندن سهراب و شکارگر بونلار دور اوم اگر اجلدن امان اولسه تلافی چندان اولاجاقدواولد »...

  ۱4. «.شاهه  بنده اولدیلر، شاه بنلره خلعت ویرپب شکارگری گردنکشانه شاگرد ویردی سهرابیله کیوانشاهه مجلسده یر..

هایی که دهند که پذیرش اسلام در روایت، صرفاً یک امر اعتقادی نیست، بلکه با نوعی پیوند اجتماعی و سیاسی همراه است؛ شخصیتها نشان میاین نمونه

 شوند.گیرند و به حاکم مسلمان وفادار میپذیرند، بلافاصله در ساختار قدرت رسمی جای میاسلام را می

 کند که پیش از رویارویی نهایی و کشتن دشمنان، آنان را به دین اسلام دعوت کند:شاه به قهرمان سفارش میای دیگر، هوشنگدر نمونه

 
 اسلام بود یحام السلام،ه یعل یدر زمان حضرت آدم صف ،ی تو معلوم باد که سلطانِ گلستانِ باغِ اِرم، شاهبال پر  بر 8
9Çev. Diyanet İşleri Başkanlığı. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2009. ı Kerîm.-Kur’ân  

 به آسمان رفت  السلامه یعل سی که حضرت ادر  ی نما جنگ کرد، در همان روز کند که قهرمان در جامِ جهان تیروا  نیچن ی امّا راو  10
 رفتند یرا پذ  السلامه ی عل سیحضرت ادر  عتِ یکردند و شر  عتیو با پهلوان ب ندآمد 11
و آن را  د یگردش کرد، به کوه قاف رس  ییآمد، باد تخت او را برداشت و جهان را هشت هزار مرتبه گرداند. با قدرت و توانا ایبه دن   السلامه یعل مانیمانده بود چون سل یباق وید ی ا پاره نیشی فرمود که از مخلوقات پ السلامه یآدم عل 12

 .دآن زمان را ترک کر  ش یمشاهده نمودو با معجزات خو 
13 Muharrem, Ergin, Dede Korkut Kitabı. İstanbul: Edebiyat Fakültesi Yayınları, 2001, s.89. 

ها  شاه شدند. شاه به آن بردار هوشنگ ها نیز جلو آمدند و دین اسلام را پذیرفتند و از جان و دل بنده و فرمان شدم، اگر از اجل امان و مهلتی باشد، تلافی و جبران آن بسیار خواهد بود. پس از آن، سهراب و شکارگر، این  ...»...»14

 «...ای[ دادشاه در مجلس جایگاه ]ویژهخلعت ]لباس شاهانه[ بخشید، شکارگر را به شاگردیِ گردنکشان درآورد و به سهراب و کیوان
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نی و  هندیچوکورتدولر جلادلر اللرینه تیغ تیز آلوب گوزلرین هوشنگه تیکوبدیردیلرهوشنگ شاه دونوب قهرمانا ددی کی ای اوغول کهتان شاهی و سرجان    ...»

 ۱5. ودلدن سنه مطیع اولالار...«تکلیف اولدورمه، اول دینا دلالت ایله بلکه مسلمان اولالار و جانگورکانی و سایر هند خانلارینی بی 

پیامدِ قهرآمیزِ یک شکست نظامی به شمار  شدن در ساختار روایی اثر، یک روندِ رواییِ ضابطه دهد که مسلمان این رویکرد نشان می  مند و اصولی است و صرفاً 

 کند. اجتماعی عمل می -گیری هویت دینی روایت است که در دو سطح اعتقادی و سیاسی ها، رکن اصلی در شکل رود. از این منظر، دگرگونی اعتقادی شخصیت نمی 

شاه« برای اوست. این  شاه به عنوان »ارتش اسلام« و کاربرد لقب »شاه اسلام« یا »اسلام سیاسی، توصیف ارتش هوشنگ -برآیند این نظام اعتقادی در ساحت نظامی 

 شود: ی درک سیاسیِ مبتنی بر توحید در متن است که در آن، ارتش پادشاه نه تنها یک نیروی نظامی، بلکه نگهبان نظم الهی قلمداد می دهنده ها بازتاب گذاری نام 

 
حد برنده عیاره گردنکشان مقبول شاگرد ایدی رای اعظم شاد اولوپ دیدی بو علاقین عیاریدی، اسلام شاهه مطیع اولمشدی، الرین وار اولسون دیوب انعام بی 

 ۱6. ویردی گردنگشان ....«

 . شکرگزاری و به جا آوردن مناسک آیینی ۴

نامه، شکرگزاری و به جا آوردن مناسکِ آن )از قبیل قربانی و احسان( توسط قهرمانان  های بارز فرهنگ اسلامی در نسخه ترکی قهرمانیکی دیگر از جلوه

باری به درگاه  ابراز سپاس  به عنوان عملی برای  این نسخه خطی،  بر دشواریاست. شکرگزاری در  از رهایی فردی، غلبه  پیروزی در یک تعالی پس  یا  ها 

ها با نظم الهی و بلوغ شود. در این اثر، شکرگزاری نه تنها یک شکل از عبادت فردی، بلکه موتیفی روایی است که پیوند شخصیتمبارزه جمعی توصیف می

 شود.دهد. در برخی موارد، این عمل از سطح بیان زبانی فراتر رفته و با قربانی کردن و احسان به یک بستر آیینی و اجتماعی تبدیل میمعنوی آنان را نشان می

 شاه از یک وضعیت بحرانی و سخت، در متن چنین آمده است: برای نمونه، پس از رهایی هوشنگ

 
 ۱7. دی...« تعالایه شکر ائیله دیلر. تختینده قرار ائدیب، بو بلادان خلاص اولدوغونا حق دی اولنلری دفن ائیله ...هوشنگ شاه صاحبقرانیله بیله بارگاهینه گلیب، امر ائیله » 

ها نیز با تسلیم و رضایت در برابر قضا و قدر الهی،  کند و در دشواری ها شکرگزاری را فراموش نمی شاه به عنوان پادشاهی مؤمن و دیندار، پس از پیروزی هوشنگ 

الجثه،  یابد که قهرمان به همراه ارتش پریان عظیم ای نمود می تر این موتیف در صحنه . شکل اجتماعی ( ۵-۴ب،س. ۹۴نامه، ص  )قهرمان نماید متانت خود را حفظ می 

 . یابد عی تجلی می جا نیز شکرگزاری به صورت آیینی و جم گرداند؛ در این نما آزاد کرده و به گلستان ارم بازمی اسیران را از جام جهان 

 

زادەلهردن تمام بند و زنجیرە وورموشدولر.  »...پادشاهی هوشه گتوردی. هوشنگ شاه گؤزین آچوپ، اؤزینی بند و زنجیرده گؤردی. یانیندا بیر نچه سرور، سلطان 

 ۱۸. « کَهتان شاهی عقال جادونی گؤردی، بونون تختینده ائغلهنوب آخر قضایه رضا وئردی. امَّا پهلوانلار پادشاهی... 

 :شود ته می ای دیگر، پس از رفع طلسم خندق و بازیابی بینایی قهرمان، شکرگزاری وی با سپاس از خداوند و ابراز محبت نسبت به بانو )همراه او( آمیخ در نمونه 

 
ی یزدانی ائدیب، بانونو گؤزلریندن اؤپدو، دئدی:  -تعالانین اذنییله گؤزلری آچیلدی، او خندق برطرف اولدو. قهرمان شکر گؤزلرینه سورتدو، حق جادونون قانینی  »... 

   ۱۹. ای نگار! بیر ایش گؤردون کی قیامته کیمین دیللرده دستان اولا، اما...« 

 
ش؛ نخست های هند را بیشاه رو به قهرمان کرد و گفت: ای فرزندِ و سرجانِ هندی و گورکانی و دیگر خانهای تیز در دست گرفته، چشم در چشم هوشنگ دوختند و ایستادند. هوشنگ او را فرو افکندند. جلادان تیغ  15

ُ
تکلیف مک

 آنان را به دین راهنما باش، شاید مسلمان شوند و از جان و دل فرمانبردار تو گردند 
 «.حد انعام به آن عیار بخشید و گردنکشان را به او سپردهایش برقرار باد! و بیگردنکشان پذیرفته شاگرد بودند. رایِ اعظم شاد شد و گفت: این عیارِ این علاقه بود. اسلام شاه را مطیع ساخته بود. دست »16
 ی از این بلا شکر گفتشاه همراه با صاحبقران به بارگاه خود آمد و دستور داد تا مردگان را دفن کنند. بر تخت خود مستقر شد و خداوند متعال را به خاطر رهایهوشنگ  17
هتان پادشاه را به هوش آوردند. هوشنگ شاه چشم گشوده، خود را در بند و زنجیر دید. در کنار او چند تن از سروران و سلطان 18

َ
 در بند و زنجیر بسته بودند. شاه، ک

ً
شاهِ عَقّال جادون را دید که بر تخت او نشسته  زادگان را تماما

 ...بود و به دیگر قضایا رضا داده بود؛ اما پهلوانان پادشاه
ها  بر زبان   امتیکه تا روز ق   ی کرد  ی نگار! کار   ی و گفت: ا   دیرا به جا آورد، بانو را از چشمانش بوس  زدانی رفت. قهرمان شکر و سپاس    انیمانع[ از م  ایو به اذن خداوند متعال چشمانش باز شد و آن خندق ]  دیبه چشمانش مال 19

 داستان ]و زبانزد[ خواهد بود، اما
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الف(، با مناسک قربانی کردن و  7۰نامه، ص.  همچنین شکرگزاری قهرمان پس از خروج از »خانه بلورین« و بازگشت از سفر زیرزمینی به روی زمین)قهرمان 

 :دهنده ابعاد عملی و مادی این باور دینی در ساختار داستان است شود که این امر نشان احسان همراه می 

 
 ۲۰. ییب...« ب، احسان ائیله تعالایه شکر ایلدی، اوندن چوخ قربان کسو قارو گلوب، حق ودن دیش قراری قالمایوب، او بلور ای   »...قهرمان دنیا اوزینن گؤروب، داهی 

الف( و شکرگزاری او پس از به بند  ۱۰۸  ص نامه،  شاه به سوی خداوند پس از رهایی از دست »عقال جادوگر« )قهرمان گیری جمعی هوشنگ علاوه بر این، جهت 

 دینی است: -های دیگری از این رفتار اخلاقی کشیدن فرمانروایان جزیره و مشاهده آنان در بند، نمونه 

 
 . ب...« و ی تعالایه شکر ایل نگ گؤروب، حق هوش   بندییله هوشنگ شاهین برابرینده قاتارلیوب کشان کشان سوردیلر   »... خانلاری قید 

شود و به عنوان شکلی از عبادت  نامه معمولاً پس از نجات از خطر، رفع یک مانع یا پیروزی بر دشمن انجام می آید که شکرگزاری در قهرمان ها برمی از این نمونه 

 سازد. فردی و جمعی، پیوند پهلوانان را با اراده و مشیت الهی استوار می 

 های دشوار دعا، مناجات و استغاثه در موقعیت .  ۵ 

جستن از  های اسلامی، مناجات و یاری های معنوی به درگاه الهی به معنای مناجات و استغاثه است. در کنار دیگر موتیف بیان راز و نیاز، ابراز نیازها و خواسته 

بخش  از  بسیاری  در  می خداوند  دیده  اثر  داستان های  در  شکاری شود.  رومی   ۲۱های  ارسلان  امیر  ایران  ۲۰۲3)کبوتریان،    ۲۲و  فرهنگی  حوزه  در  که  نیز  الف( 

 کنند.  های بحرانی با دعا و مناجات از خداوند طلب یاری می اند، قهرمانان در موقعیت گردآوری شده 

 ای از داستان آمده است: نامه نیز این موتیف به عنوان رفتاری رایج در مواجهه با خطرات بزرگ پردازش شده است؛ برای نمونه در صحنه در قهرمان 

 
قا »...ام  اّللّ  ب ید  نیاز  باشینى آچوپ دست  پسَ  تو لوپ  آه جگرسوز چكوپ گوزلریندن سیلاب وار اشك  دلدن  ایدوپ درون  نیاز  بى  تعالى درگاهنه  درگاه  كوپ  حق 

 . «  . .. مناجات ایردیلر 

های متعدد  کند. نمونه ای عمیقاً اسلامی دارد و ساختار اعتقادی اثر را تقویت می های دشوار، ریشه این پناه بردن به خداوند و طلب حمایت معنوی در موقعیت 

الف(: ۴۸نامه، ص.  دیو)قهرمان دیگری نیز از این رفتار پس از حفاظت یا نجات الهی در متن ثبت شده است؛ مانند نجات یافتن از نیرنگ »سهراب  »: 

الف(، همگی  ۵۵نامه، ص.  و پذیرش وضعیت با گفتن »الحمدلله« )قهرمان (  5ب. س.  ا 3۵نامه، ص.  بازیابی بینایی پس از جادوی عقرب جادوگر )قهرمان 

وجوی حمایت معنوی در  هایی از رفتار شکرگزاری پس از حفاظت الهی هستند. موتیف مناجات که بیانگر پناه بردن قهرمانان به خداوند، طلب یاری و جست نمونه 

دهنده ساختار عمیقاً اسلامی اثر است.  های دشوار دارای ریشه های اسلامی است. این امر نشان موقعیت   

 
 « ... قهرمان بیر زماندان صورا هوشه گلوپ گوردى سهراب دیو قانینه غلطان دوشوپ اوزى سلامت دور حقتعالى یه شكر ایلیدیلر.. ». 23

 :ی بازیابی بینایی پس از ابتلای به جادوی »عقرب جادوگر«، تضرع و پناه بردن به خدا به روشنی تصویر شده است و یا در صحنه 

  
 ۲4. .« یدى. »...قهرمان باش سجده قویوپ جناب اقدس الهى درگاهنه زار تضرع ایدوپ مناجات ایل 

دهد و فروتنانه از غفلت  های سخت، با گفتن ذکر »الحمدلله« این نجات را مستقیماً به مشیت و اراده الهی نسبت می علاوه بر این، قهرمان پس از رهایی از وضعیت 

 کند: خویش یاد می 

 
 داد ی و احسان و نذر  دیسر بر  ی ار یبس ی ها ی آمد و خداوند متعال را شکر گفت و پس از آن قربان رونی ب ن یآرام و قرار نداشت؛ از آن خانهٔ بلور  گریبازگشت به جهان[، د ]  ایدن دنیقهرمان با د 20

21 Nabi Kobotarian, İran Azerbaycanı Âşık Destanları I Şikârî Destanı (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 2013), s.3. 
22 Nabi, Azeroğlu, İran ve Anadolu Sahasında Erselân-nâmeler. Journal of Turkology 31, no. 1(2021), s. 91. 

 .شکر گزارد یو خود سالم مانده است؛ آنگاه به درگاه حق تعال دهی در خون غلت  ویکه سهراب د دیقهرمان به هوش آمد و د یپس از اندک زمان 23
 «.و تضرع مناجات کرد ی با زار  یاقدس اله شگاهیقهرمان سر بر سجده نهاد و در پ »24
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 ۲5. ب، سلامت گلدیک...« و د ی خلاص ای تعال دی، اما "الحمدلله" حق »...قهرمان دئدی: اگر چه غرور بیزه اثر ائیله 

حماسی اثر را قوام  -ها در برابر قدرت مطلقِ یزدان است و هم بستر دینی دهنده رشد معنوی و تسلیم پذیری شخصیت ها و تکرار موتیف مناجات، هم نشان این صحنه 

 .بخشد می 

 کاربرد اسم اعظم و کارکردهای ماوراءطبیعی آنی .  ۶  

شود  نامه، کاربرد »اسم اعظم« است. در عرفان و کلام اسلامی، اسم اعظم والاترین نام خداوند تلقی می دیگر از تعابیر مکرر اسلامی در نسخه ترکی قهرمان   یکی 

ی عبادی فراتر رفته و مستقیماً به ابزاری متافیزیکی برای رهایی، پیروزی،  رسند. در این حماسه، اسم اعظم از یک ذکر ساده که دعاها در پرتو آن به استجابت می 

 دهد شخصیت پهلوان نه فقط یک جنگجوی جسمانی، بلکه مؤمنی متوسل و دعاگوست. شکنی، شفایابی و پیوند با قدرت الهی تبدیل شده است؛ امری که نشان می طلسم 

 کاربرد اسم اعظم در ساختار روایی این نسخه در چند ساحت تجلی یافته است: 

 الف( ابزاری برای ابطال جادو و غلبه بر دشمنان 

نماید. این کارکرد در داستان شکاری  کند یا آن را بر تیر مینویسد و پرتاب می قهرمان در مواجهه با جادوگران و نیروهای شیطانی، اسم اعظم را بر زبان جاری می 

 شود: نیز دیده می 

 
 قهرمان بیر اوخا اسم اعظم یازوپ او داغه روان اولدى .. . 26

 

 »...قهرمان بیر اوخ كمانه قویدى، دلینه اسم اعظم گتوروب او شیشه آتان جادویه آتدى   الله .. . 27

کند: شاه« با نوشتن اسم اعظم بر تیرها، جادوی تاریک را خنثی می ای دیگر، »شریف همچنین در صحنه   

 

 شریف شاه اوخلره اسم اعظم یازوپ او قرانلوق لشكر ایچینه سرورلر آتدى، سحر برطرف اولدى، لشكر... « . 28

 ب( زره متافیزیکی و حرز حفاظتی 

کند: های خطیر محافظت می اسم اعظم در طول روایت به عنوان زرهی معنوی از قهرمانان در زمان خواب یا عبور از مکان   

 

[ جاري  ۲۱ا] 5۲اعظم    ده اسم لین ی مسه دیشقارو گلمدى. د دن ك اون بیرمینجى گجه ایدى، گوردى كه بو جادو هلاك اولدى، قلعه   »... قهرمان یاتمامیشدى بو 
 ا ی دوپ سپرین باشى آلتا قویوپ یاتدى، عقرب جادو و سایر جادولر ب و حالى گوروب شاد اولدیلر، عقرب   لعین   فر ... «. 29

 

 »... قهرمان سلاحینه اسم اعظم اوخ یوب بكَلردى و دلینه اسم اعظم اوخویه اوخویه چادر یانینه گلدی...«. 30

شده ج( پیوند با اشیای مادی و گشودن معابر طلسم   

 
 میو به سلامت آمد دیبخش یی[، اما الحمدلله خداوند متعال ]ما را[ رها میقهرمان گفت: اگرچه غرور بر ما اثر کرد ]و مغرور شد 25
 مودیکوه روان شد و دو روز راه پ ی نام اعظم نوشت و به سو  ر یت  کیقهرمان بر  26
 روان شد  ریخدا ت ی ار یافکند؛ به  اندازشه یجادوگرِ ش ی بر کمان نهاد و نام اعظم را بر زبان آورد، آن را به سو  ی ر یقهرمان ت 27
 افتی ییافکند؛ جادو برطرف شد و لشکر از سرما رها ک یسپاه تار  ی ها را به سو نام اعظم نوشت و آن رهای بر ت شاهفیشر  28
شاد   ده یحال را د  نیجادوگران ا   گریعقرب و د  ی . جادو دیسر نهاد و خواب  ریساخت و سپر را ز   ی . نام اعظم را بر زبان جار امدین  رونیب   یکه آن جادوگر هلاک شد و از قلعه کس    دی هنوز نخفته بود؛ د  ازدهمیقهرمان در آن شب   »29

 «.شدند؛ لعنت بر عقرب
 آمد  مهیخ ی قهرمان بر سلاح خود نام اعظم را خواند و در انتظار ماند؛ سپس با زبان خود نام اعظم را تکرار کرد و به سو  30
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ها قدرتی فرامادی ببخشد: ها یا کمربندهای خاص حک شده است تا به آن های قیمتی، سلاح ، اسم اعظم بر روی اشیای مادی مانند سنگ قهرمان نامه   در متن   

 

 »... او كمر ده  ی دى اسم   اعظم قاز لوب   او کمر هر کیمون بلنده اولر اونون گوزوندن دیو پری و جن غایب اولر...« . 31

آورد: آسا به همراه می های معجزه شده با ذکر توکل، گشایش های طلسم ی اسم اعظم و دمیدن بر آب، یا لمس ستون باره علاوه بر این، گفتن هفت   

  

 »...قهرمان بو آوازی ا یش دوب بیلدیکه جناب باریدن عنایتدور یتوشدی  ي دى مرتبه اسم اعظم اوخيدى، او  ص ويا پفك ردى،  ص و غايب اولدى، قاپو پيدا اولوب ...«)قهرمان نامه،ص. 55ب. س. 10-9(. 32

  

دیوپ نعره چكدى...«)قهرمان نامه،    یا اللّّ وپ او ستونه ال وِردى،  دی   على اللّّ   دوپ توكّلت »...قهرمانیله بهرام جبلی بونده اولایدی دیوب اسم اعظم یاد ا 
 ص. 5۹ب. س. ۲-۱(. 33

 د( کارکرد درمانی و شفابخشی 

رود: ها به کار می در ساحت درمانگری نیز این نام مقدس برای بازگرداندن هوشیاری شخصیت   

 
 قهرمان اسم اعظم اوخیوب پ فكوردى قیزلارین اوزینه، هوشه گلدیلر...)قهرمان نامه، ص. 5۲ب. س.  ۱4-۱3(. 34

شناختی از قدرت الهی است که با  نامه، صرفاً حاصل قدرت مادی پهلوان نیست، بلکه نمایش نمادین و نشانه دهند که پیروزی و نجات در قهرمان این شواهد نشان می 

 یابد. توکل و ذکر معنا می 

 صبر، توکل و رضا به قضای الهی .  ۷

شده در نسخه کتابخانه مجلس، موتیف »صبر، توکل و رضا به قضا« در مواجهه با مصائب است. این باورها به طور مکرر  از دیگر تعابیر اسلامی و اخلاقی ثبت 

اند. در ساختار حماسه، پناه بردن به صبر و راضی بودن به تقدیر الهی در  ها( پردازش شده های مختلف، از جمله پادشاه، پهلوانان و زنان )حرم توسط شخصیت 

کند و در نهایت، این پایداری با نصرت الهی و پیروزی جبهه  شاه«، آرامش معنوی ایجاد می لحظات اسارت یا رویارویی با لشکریان عظیمی چون ارتش »کهتان 

 کند. رسد. این موضوع یکی از مضامین اصلی متن را تشکیل داده و پیام معنوی پاداش صابران را به مخاطب منتقل می اسلام به پایان می 

 : گذارند، چنین بازتاب یافته است ای از متن که قهرمانان با نام خدا گام در مسیرهای سخت می نمود عینی توکل و تسلیم در برابر مشیت الهی در صحنه 

 

)قهرمان نامه، ص.    اما...   که قهطرانون گوزینه دنیا تیره و تاریک اولدی گورز وردی  قهرمان بیر  دوپ گورزین برابر وردی ی لر او دا الله توکل ا سد ک  قهطراندن امید  ...

 .الف( 4

 

 .ب( ۲۱)قهرمان نامه، ص.    اما...   ردی ی و   ه دوپ، سپر هفت من فولادی برابر ی بهرام توکل خدایه ا  ...

 

...  شریف شاهه تاپشوردی    ین داش ا لمی دولتی قر ع   توکلت علی الله دیوب  ه جوشه گلوب د گوروب شجاعت جوهری جگرین   نک هوشنگ شاه بو تور دشمنون گلیش  ...

 .ب( 76)قهرمان نامه، ص.  

 
 هفت نام اعظم حک شده است  ک یاند و بر هر بها نهادهدارد؛ نخست در آن کمربند شصت و چهار گوهرِ گران ی ا ی ژگ یو  31
 گرفت و در را برکند  روی گشت. قهرمان ن  داریپد ی شد و در  دیآب ناپد د؛یهفت بار نام اعظم را خواند و بر آب دم 32
ى الله«؛ سپس دست بر آن ستون نهاد و با فر  ادیقهرمان نام اعظم را  33

َ
لتُ عَل

َّ
وَك

َ
 آباد به لرزه درآمدگلگون  رهٔ یکه سراسر جز الله« بانگ برآورد، چنان  ای» ادیکرد و گفت: »ت

 آنان به هوش آمدند د؛یقهرمان نام اعظم را خواند و بر دختران دم 34
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 ب(. 3۸کلندن چخاردوب ... دیولرون برابرینه دوردی )قهرمان نامه، ص.  و سین گ یدوپ اولوم قورخ ... قهرمان توکل خدایه ا 

می  نشان  این شواهد  قهرمان برآیند  در  که »توکل«  در ساحت روان دهد  هم  )برای هوشنگ نامه،  ابزار  شناسی جنگ  در ساحت  هم  و  دشمن(  برابر هجوم  در  شاه 

ساز دارد. این موتیف، ترس از مرگ را در دل پهلوانان زایل کرده و  کارکردی هویت  و بهرام برای قهرمان   ها و موجودات ماوراءطبیعی شکنی و غلبه بر غول طلسم 

 سازد. راستا می اعمال پهلوانی آنان را با مشیت و نصرت الهی هم 

 توبه، استغفار و بازگشت به سوی خداوند .  ۸

او در طول    یابد؛ شاه« تجلی می ای در این اثر دارد. نمود عینی این موتیف در رفتار »هوشنگ پشیمانی بنده از گناهان و بازگشت به درگاه الهی )توبه(، جایگاه ویژه 

شود. اما در نهایت،  کند و آرزوی سفر به مکه برای استغفار در خانه خدا را دارد که بار نخست به دلیل سفر قهرمان به گلستان ارم میسر نمی توبه می   داستان دو بار 

کند. این حرکت  پس از بازگشت به دشت قپچاق و واگذاری پادشاهی به قهرمان، به مکه سفر کرده و با زیارت مقبره حضرت آدم )ع(، از گناهان خود توبه می 

  .دهد نمادین، سیر تکاملی یک حاکم حماسی را از قدرت مادی به سوی رستگاری معنوی و معبد توحید نشان می 

   
»… بوندن بیله گرك مكّه   معظمه گ ی دوب، ب ونجه زمانده كه   پادشاهلوق ا ی دوپ سرگشته قلنج ورمشم، ایلدوگیم گناهلرى توبه استغفار ا یدوب...  )قهرمان  »35

(.... 4-3الف. س. ۲3نامه، ص.   

 

 نتیجه 

رود. این اثر  تر حماسی ـ اسلامی ترکان ایران به شمار می ، بخشی از سنت گسترده نامه ترکی محفوظ  در کتابخانه مجلس، فراتر از یک متن ادبی  قهرمان 

های مشابه همچون شکاری و امیر  باشد. روایت ترکان در ایران نیز می   دهنده فرهنگ غنی ه نشان دهنده باورهای دینی و اجتماعی دوره خود است، بلک تنها بازتاب نه 

نامه، عناصر اسلامی و مضامین حماسی در هم تنیده شده و ساختاری دینی ـ فرهنگی  در این آثار همانند قهرمان می نیز گواهی بر این مدعا هستند. چنانکه  ارسلان رو 

 کند. اند که هویت جمعی ترکان ایران را تقویت می پدید آورده 

های اسلامی  نامه موجود در کتابخانهٔ مجلس ایران با تمرکز بر عناصر دینی مورد بررسی قرار گرفته و ارزش در این پژوهش، نسخهٔ خطی ترکیِ قهرمان 

این نسخه از حیث حجم و غنای روایی، در میان دیگر نسخه آن در پرتو نمونه  به  های متنی آشکار گردیده است.  ایمان  به توحید،  باور  ها جایگاهی ممتاز دارد. 

ا شکل داده و آن را در سنت  پیامبران، دعا، توبه، توکل و پذیرش قضا و قدر، همراه با مضامین مبارزه با کافران و دعوت آنان به اسلام، ساختار دینی ـ حماسی اثر ر 

های قهرمانانه تا لحظات  های گوناگون روایت ـ از آغاز کنش ادبیات اسلامی ـ ترکی مستقر ساخته است. افزون بر این مفاهیم، کاربرد مکرر اسم اعظم در موقعیت 

 . بحرانی ـ حضوری فعال و معنادار دارد 

ها را در برابر  شود که شخصیت ، ذکر و نوشتن اسم اعظم با قدرتی همراه می اثر ای دارد؛ زیرا در  اسم اعظم جایگاه ویژه   در میان این عناصر، بازنمایی 

از قدرت الهی جدا نیست و پیروزی قهرمان در بسیاری    اثر رساند. بدین ترتیب، قدرت قهرمانانه در های دشوار یاری می جادو، نیروهای فراطبیعی، موانع و موقعیت 

در قالب موعظه یا بیان اعتقادی ظاهر  گیری از عناصر مقدس پیوند می ها با یاد خدا، توکل و بهره از موقعیت  این اثر صرفاً  یابد. در نتیجه، عناصر اسلامی در 

 .ها نیز نقش دارند های شخصیت دهی به کنش شوند، بلکه در پیشبرد حوادث و شکل نمی 

گیری هویت دینی و اجتماعی روایت مؤثر است. این فرایند در برخی موارد  شدن آنان، در کنار دیگر مضامین دینی، در شکل ها به اسلام و مسلمان دعوت شخصیت 

توان اثری صرفاً  نامه را نمی شود. از این منظر، قهرمان ها به نظم اجتماعی و سیاسی حاکم همراه می با پذیرش توحید و پیامبران و در مواردی با پیوستن شخصیت 

اند. بنابراین،  تنیده ای از عناصر دینی دانست؛ بلکه مفاهیم اسلامی در آن با ساختار حماسی، کنش قهرمانانه و عناصر شگفت و فراطبیعی درهم حماسی با مجموعه 

 . ها حضور دارد دهنده به روایت و هویت شخصیت عنوان یکی از سازوکارهای شکل ها و هم به عنوان نظامی از باورها و ارزش دین در این روایت هم به 

های نادر آثار به زبان تورکی آذربایجانی در این منطقه محسوب  عنوان یکی از عناصر نوظهور فرهنگ تورکی در حوزه ایران، از نمونه نامه، به قهرمان 

باشد. در کنار  دهنده هویت اسلامی ـ حماسی ترکان ایران می تنها یک متن ادبی، بلکه سندی فرهنگی و دینی است که بازتاب شود. اهمیت آن در این است که نه می 

نامه جایگاه خود را در سنت حماسی ـ اسلامی تثبیت کرده و نشان داده است که  قورقود، قهرمان نامه و دده متونی چون شکاری، امیر ارسلان، دانشمندنامه، بطالن 

 های اجتماعی شکل گرفته است. های ایران در پیوند با باورهای دینی و ارزش چگونه ادبیات ترک 

قهرمان  تطبیقی  نه مطالعهٔ  اسلامی،  ـ  دیگر متون حماسی  با  به درک عمیق تنها می نامه  امکان  تواند  بلکه  یاری رساند،  ایران  ترکان  فرهنگی  میراث  از  تر 

آورد. این رویکرد تطبیقی، زمینهٔ بررسی  شناسی و مطالعات ادبیات حماسی ـ اسلامی فراهم می های اصلی ترک عنوان یکی از کانون بازشناسی جایگاه ایران را به 

های ادبیات اسلامی ـ ترکی در ایران، در  دهد که چگونه سنت های اجتماعی و ساختارهای روایی را مهیا ساخته و نشان می پیوندهای میان عناصر دینی، ارزش 

ای  تواند مسیرهای تازه د. افزون بر این، چنین پژوهشی می ان گیری هویت جمعی و استمرار حافظهٔ تاریخی کمک کرده های فرهنگی، به شکل تعامل با دیگر حوزه 

                     ها برجسته سازد. برای تحلیل تطور ادبیات حماسی در بستر اسلامی ـ ایرانی گشوده و جایگاه ایران را در شبکهٔ گستردهٔ مطالعات تطبیقی ادبیات ترک 
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